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”...på samme måte som asjettene i våre billige restauranter.” Om

byer, arkitektur og språk i Nord-Norge på 1800-tallet

Bodil Ruud, Kunstvitenskap, Det humanistiske fakultet

Egentlig var det ikke språket jeg skulle undersøke. Grunnen til at jeg begynte å lese 1800-

tallsberetninger om nord-norske byer var at jeg så dem som nyttige beskrivelser av byer som

ikke eksisterer lenger. Jeg ville vite hvordan de så ut. Men det ble raskt tydelig at

beskrivelsene ikke akkurat var nøkterne og tørre observasjoner, men preget av fortellerens

fordommer, forbløffelser og fascinasjoner:

”Hele Tromsø består av en havn omgitt av noen treskur, og av en eneste gate som begynner

ved sjøen og ender ved foten av en enorm blågrønn isbre...”!

Dette skriver Leonie d´Aunet som var i Tromsø i 1839 og jeg skal komme tilbake til

beretningen senere. Poenget mitt med denne ansatsen var at vi i dag kan more oss litt over

slike ting, men det interessante er at språket i beretningen gir oss en mulighet til å se på

Tromsø med 1800-tallets øyne. D´Aunet beskriver jo hva hun så.

Mitt prisjekt tar utgangspunkt i en idé om at all bebyggelse, uansett når og hvor, organiseres

på en viss måte. I Tromsø i dag prøver man  å bli enige om en plan for hvordan sentrum skal

organiseres, og diskusjonene omkring denne planen anskueliggjør  det vellet av divergerende

interesser som er typisk for et norsk samfunn i det 21.århundre. Den nord-norske byen på

1800-tallet var ikke en brøkdel så komplisert å organisere; verken parkeringsplasser,

kjøpesentre eller sprøyterom var på dagsorden. Det offentlige tilbudet bestod av kirka og

fattigkassa og ellers måtte en be til Gud om at fisket ikke slo feil.

Utsagn om arkitektur og byens fysiske fremtoning forteller om hvilke forståelsesrammer eller

grenser for forståelse som er gjeldende. Jeg håper å kunne rekonstruere, så langt det lar seg

gjøre, forståelsesrammer i Nord-Norge på 1800-tallet som er knyttet til byers fysiske

organisering og bygging. Jeg vil altså undersøke om skriftlig materiale kan ”avsløre” hvordan

en har tenkt om de bygde omgivelsene, om organisering, om estetikk, om nytteverdi eller

nødvendigheten av planlegging. Når det gjelder utvalget av dette materialet vil eksemplet

med Leonie d´Aunet egentlig være perifert. Hennes beretning tilhører en diskurs der bl.a.
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fransk forskning inngår. Relevant for meg vil være en norsk diskurs med problemstillinger

knyttet til bosetting i nordnorske byer.

Uansett forutsetter det at vi godtar visse premisser (ikke spesielt kontroversielle):  Ordene /

begrepene man velger å bruke for å beskrive et fenomen sier noe om den eksisterende

forståelsesrammen. Det er ikke mulig å ytre alt til en hver tid. Forståelsesrammene er i

endring ikke bare i en tidsakse, men også i forhold til sted og f.eks. sosiale forhold. Denne

rammen eller grensen for forståelse vil ikke bare si noe om hvordan de eksisterende bygde

omgivelsene ble oppfattet, men også hvordan videre bygging kunne skje.

***

Når noe beskrives så kontrasteres det gjerne mot noe man allerede kjenner til eller mot et

ideal:

”Skjønt byen ikke er meget regelmessig anlagt, og husene er oppført med større eller mindre

mellomrom som tildels benyttes til haver, skjelnes dog tydelig en nord-syd-gående hovedgate

og noen mindre tverrgater”.

Forfatteren Fredrik Rode, Prost i Vest-Finnmark på slutten av 1820-tallet, beskriver her hva

Hammerfest ikke er, nemlig regelmessig anlagt. Han utdyper dette ved å påpeke at husene er

oppført med større eller mindre mellomrom. Men til tross for dette kan man skjelne en nord-

syd-gående hovedgate. Rode ser etter et system fordi idealbyer er oppført etter systemer. Og

ikke et hvilket som helst system som f.eks. fungerer etter sosial-hierarkiske regler, men et

geometrisk system. Rode – som Rodeløkka i Oslo er oppkalt etter – ble født i København og

hadde utdannelse. Byidealene hadde han fått gjennom sin klassiske dannelse.

Rode er selvsagt ikke alene om dette. Det regelmessige byidealet blir også lovpålagt i 1845:

”...heller ikke maa nogen af et quartals sider være længere end 150 alen. Quartalerne skulle

være adskilte ved lige gader, mindst 20 alen brede og aabne i begge ender...”

Dette står i paragraf 1. Ordet kvartal står ikke definert i loven (noe man ville sett etter i en

moderne lovtekst), men generelt defineres det som ”husgruppe avgrenset av fire gater”. Det

står at gatene skal være ”lige”, det vil si rette, slik at loven påbyr at byene skal bebygges etter

et rutenett.

For å besørge gjennomføringen av loven, måtte det nedsettes en kommisjon som skulle lage

en reguleringsplan. Hvordan ble klarte de nord-norske byene å gjennomføre dette? Vi kan se
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på Bodøs første formelle reguleringsplanen. Den er fra 1847 og utgjør nesten to håndskrevne

sider:

”...fra det vestre hjørnet av kjøpmann Hvedings gård til østre ende av apotekerens gård kan

bli bygget i uavbrutt rekke; men fra sistnevnte gård til østre hjørne av høker Johan

Johannessens gård ditto, skal vedbli å være en åpen plass, som dog i tilfelle av at

apotekerens hus skulle nedrives, skal utvides ad den kant til en bredde av 20 alen.”

Slik fortsetter det. Det opereres med to kjernebegreper: rekke (av hus) og plass. Andre

begreper, som gjennomgang, nedgang, vei og gate, nevnes så vidt, men selve

organiseringsprinsippet  kretser om begrepene  ”rekke” og ”plass”. Denne planen ble ikke

godkjent som fullgod reguleringsplan av amtmannen. Amtmannen syntes f.eks. at den hadde

for trange rammer – at byen kunne vokse var knapt medregnet.

Selve begrepsbruken må også ha virket anakronistisk. I Bodø hadde kommisjonen ikke

oppfattet at forståelsesrammene eller at byplandiskursen var i endring, som så mye annet i

dette transformasjonens århundre i Norge. I følge loven skulle nemlig ikke byer bestå av

husrekker, men av kvartaler. Reguleringsplanen i Bodø kan dermed analyseres som en

verbalisering av en eldre organiseringspraksis. Dette gjør at planen kan være en verdifull

dokumentasjon av forståelsesrammer som en sjelden finner verbalisert.

På samme tid i Hammerfest lager de også sin første reguleringsplan. Studerer man kart, så ser

man at de også her hadde bygd i rekker. Men jeg tror vi kan snakke om en

kompetanseforskjell mellom kommisjonen i Bodø og kommisjonen i Hammerfest, for i

Hammerfests plan er det overhode ikke snakk om husrekker – selv om jeg mener at man like

gjerne kunne beskrive dem som det. Jeg forestiller meg at kvartalsbegrepet ble gjenkjent her

(altså at kommisjonsmedlemmene visste eksakt hva et kvartal var). Plandokumentet fra

Hammerfest (som var mye lenger enn Bodøs) viser at det ikke var noe problem å verbalt sette

bebyggelsen inn i en kvartalsstruktur med gater på fire sider.

****

Men tilbake til disse ”asjettene” i tittelen. Dette ble skrevet av Leonie d´Aunet omkring 1840:

”Byen pryder seg med fire hvitmalte toetasjershus pyntet med blå eller grønne lister på

samme måte som asjettene i våre billige restauranter.”
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Like før har hun lagt ut om at de fleste husene i Hammerfest er skrøpelige hytter bygget av

fattige norske familier eller sjølapper. Hun virker ironisk (byen pryder seg med) og ikke så

lite arrogant når hun sammenlikner dekoren med asjetter i billige restauranter.

I frykt for å bli stemplet som provinsiell har jeg selvsagt gått til den franske originalen

(riktignok i ny utgave) og jeg leser:

”Les édifices sont quatre maisons à deux étages, peintes en blanc, ornées de filets verts et

bleus, précisément comme les assiettes des petits restaurants.”

Direkte oversatt:

”Bygningene er fire toetasjers hus, malt hvite og dekorert med grønne og blå lister, akkurat

slik som asjettene på små restauranter”

Man kan selvsagt lese mye mellom linjene i originalen, men det er liten tvil om at

oversettelsen har fått farge av oversetteren, Geneviéve Jul-Larsen i 1968. Også tittelen på

boka har gått igjennom en transformasjon fra ”Voyage d´une femme au Spitzberg”  (En

kvinnes reise til Spitsbergen) til ”En pariserinnes reise gjennom Norge til Spitsbergen anno

1838” (1838 er feil, det skal være 1839). Dette er selvsagt for markedsføringens skyld, men

kanskje også et uttrykk for en oversetters forutinntatte oppfatninger av Leonie d ´Aunet?

Men det er nå slik jeg ser det.
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